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Sömn och pengar utgör tvivelsutan livets 
fundamenta. Nattetid måste vi återhämta 
oss på en lämplig madrass och understun­

dom gömmer vi pengar i detta någorlunda mjuka 
liggunderlag, som i grund och botten är en stop­
pad dyna i kroppsstorlek med ett ytterfodral av 
tjockare tyg. Tack vare uppfinningen av spiral­
fjädern eller resåren i mitten av 1800-talet begå­
vades madrassen med en radikalt förfinad kon­
struktion och vi med hyfsat god sovkomfort.

Tidigare talade man om ett bolster när mad­
rassens stoppning var lös men nuförtiden ligger 
vi inte ovanpå ett sådant, utan kryper under det 
varmt omslutande duntäcket. Bakom ordet bol­
ster ligger en germansk glosa som betecknar 
saker som sväller, och som ytterst stammar från 
sanskritroten br. h, med betydelsen ”vara stor” eller 
”bli större”.

Den arabiska traditionen att sova på sittdynor 
som kastats på golvet migrerade till Europa under 
korstågen med de från Jerusalem återvändande 
korsfararna. Under persiskt och bysantinskt in­
flytande hade då den tidigare spartanska stopp­
ningen, exempelvis torra löv, ersatts i den islam­
iska världen av dun och ull, sedermera i allt större 

dynor på vilka man kunde vila sin sömndruckna 
lekamen. Dynorna kunde även fyllas med tagel, 
som också var i ropet. Naturligtvis var det inte alla 
förunnat att landa mjukt; både i slott och koja fick 
man ligga som man bäddade.

På vilovägar 
På modern franska heter madrass matelas. Tidi­
gare hade den på fornfranska hetat materas och 
betecknade då en bädd som bestod av ett överdrag 
fyllt med något mjukt material. Ordet härleds till 
medeltidslatinets matracium eller materatium, som 
av sicilianarna lånades in från arabiska al-matrah, 
med betydelsen kudde eller matta att ligga på. På 
italienska utvecklades ordet till materasso eller 
materazzo. Det arabiska ursprunget syns tydligt 
i spanskans almadraque, säng- eller golvkudde, 
där förlagan är nästan intakt, fast i dag används 
vanligen ordet colchón av spanjorerna. Inte heller 
provensalska almatrac avviker nämnvärt från sin 
källa. Det italienska ordet materazzo förvandlades 
så småningom till Matratze på tyska, och blev den 
direkta föregångaren till madrass.

Al-matrah, med den bestämda artikeln al, som 
ofta blir en bestående del av det inlånade ordet, 
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stammar ur roten t-r-h, som har med handlingen 
att kasta att göra. Verbet taraha betyder ”kasta” 
eller ”breda ut”. Matraha betyder ”plats där någon­
ting kastats ner”, med andra ord plats för kudde 
eller dyna men också matta. Prosaiskt praktiskt.

Dynans undervegetation
Länge trodde man att sökandet efter nattvila på 
en underbädd gick tillbaka till neolitikum, dvs 
yngre stenåldern, men nyligen hittade man i en 
grotta i södra Afrika resterna av en madrass som 
uppskattas vara cirka 200 000 år gammal, dvs 
lika gammal som homo sapiens. Den sydafrikan­
ska madrassen bestod av lager av kvistar och löv, 
och alldeles särskilt bladen från Cryptocarya woo­
dii, tillhörande familjen lagerväxter, just de som 
tycks vara ett naturens eget medel mot insekter, 
inte minst mot malariamyggor. På så vis minskade 
risken för att drabbas av myggbett och därmed 
insjukna i malaria, som enligt vissa källor påstås 
ha tagit död på ungefär hälften av alla människor 
som någonsin levt på jorden. Malaria orsakas inte 
av dålig luft (mala aria på italienska) i vattensjuka 
sumpmarker, vilket man uppenbarligen trodde 
under den mörka medeltiden när termen uppstod.

Renässansen innebar en pånyttfödelse för mad­
rassen, där de enkla tygvaren ersattes av sammet 
och siden, och stoppningen utgjordes av bland 
annat dun och bomullstyg. Man använde sig 
också av tagel som blev populärt på 1700-talet och 
som senare fick större utbredning i samband med 
industrialiseringen. Tagel är för övrigt besläktat 
med engelskans ord för svans, tail.

På arabiska används inte det till andra språk 
utlånade ordet när man talar om madrass, 
utan farsheh eller martaba. Farsheh härleds 

till roten f-r-sh, att lägga eller breda ut – samma 
betydelse som i al-matrah – och används ofta brett 
för att beskriva en madrass eller en liggplats av 
enklare slag, medan martaba används om den typ 

av madrasser som placeras i en sängram. Ordet 
martaba betyder också ”nivå” eller ”rang”, och går 
tillbaka på roten r-t-b, som har med verbet ”ordna” 
att skaffa.

Klangen bedrar 
Det tidigare namnet på huvudstaden i den indiska 
delstaten Tamil Nadu, Madras (dagens Chennai), 
sägs inte alls stamma från samma arabiska rot 
som ligger bakom den omnämnda sovdynan. Teo­
rierna om proveniensen är legio. Antagligen går 
namnet tillbaka på arabiska madrasa, skola, med 
argumentet att den första bosättningen var mus­
limsk. Men namnet skulle också kunna härledas 
från portugisiska Madre de Deus, Guds moder, 
efter en kyrka till jungfru Marias ära som portu­
giserna reste på platsen. Andra hävdar i stället 
att tamilordet för bröd, madra, är ursprunget till 
stadsnamnet. Madrasa som från början betyder 
studieplats fick sedermera betydelsen koran­
skola. Ordet härleds till roten d-r-s, och verbstam­
men darasa, läsa och studera, där det lokativa 
prefixet ma anger platsen. På modern arabiska 
används madrasa generellt om skolor.

När det begav sig var det många som sov 
på Ikeas massproducerade resårmadrass 
Sultan. Det upphöjda namnet innebar 

i praktiken en demokratisering av sömnen, alla 
och envar skulle sova som en sultan. Ordet resår 
stammar från franska ressort som givetvis bety­
der fjädring, där källan är verbet ressortir, att gå 
ut igen. Ett hyfsat försök, får man säga, att ge ut­
tryck för fjädringens princip. Nu har Sultan gjort 
sorti och detroniserats av mer nordiskt klingande 
namn, alltmedan de exklusiva säng- och madrass­
tillverkarna slåss om att kunna erbjuda de mest 
överdådiga produkter. Men än finns det naturligt 
fjädrande taglet i Hästens kungliga sängar.
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